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EPIFANIA DEL SIGNORE – SOLENNITA’ 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Is 60,1-6 
TESTO ITALIANO 

1Àlzati, rivestiti di luce, perché viene la tua 
luce, la gloria del Signore brilla sopra di te. 
2Poiché, ecco, la tenebra ricopre la terra, 
nebbia fitta avvolge i popoli; ma su di te 
risplende il Signore, la sua gloria appare su di 
te. 3Cammineranno le genti alla tua luce,  
i re allo splendore del tuo sorgere. 
4Alza gli occhi intorno e guarda: tutti costoro si 
sono radunati, vengono a te. I tuoi figli 
vengono da lontano, le tue figlie sono portate 
in braccio. 5Allora guarderai e sarai raggiante, 
palpiterà e si dilaterà il tuo cuore, perché 
l’abbondanza del mare si riverserà su di te, 
verrà a te la ricchezza delle genti. 
6Uno stuolo di cammelli ti invaderà, dromedari 
di Madian e di Efa, tutti verranno da Saba, 
portando oro e incenso e proclamando le 
glorie del Signore. 

TESTO EBRAICO 

וֹד יְהוָ�ה עָלַ�יִךְ 1 וֹרִי כִּ�י בָ�א אוֹרֵ�ךְ וּכְב� וּמִי א�  ק�
�ח � זָרָ

ל לְאֻמִּ�ים 2 רֶץ וַעֲרָפֶ� שֶׁךְ+ יְכַסֶּה(אֶ) /ה הַחֹ- י(הִנֵּ � כִּ
�ה �יִךְ יֵרָאֶ וֹ עָלַ� ה וּכְבוֹד� +יִךְ+ יִזְרַ�ח יְהוָ)  וְעָלַ

גַהּ זַ 3 �ם לְאוֹרֵ�ךְ וּמְלָכִ�ים לְנֹ� וּ גוֹיִ ךְ� וְהָלְכ� � רְחֵ
וּ 4 י כֻּלָּ�ם נִקְבְּצ� +יִךְ+ וּרְאִ) י(סָבִ/יב עֵינַ � שְׂאִ

ד  יִךְ עַל(צַ� אוּ וּבְנֹתַ� וֹק יָבֹ) +יִךְ+ מֵרָח� אוּ(לָ�ךְ בָּנַ �בָ
�נָה � תֵּאָמַ

ב לְבָבֵ�ךְ 5 ד וְרָחַ� רְתְּ וּפָחַ�  אָ/ז תִּרְאִי+ וְנָהַ)
יל גּ ם חֵ� וֹן יָ) +יִךְ+ הֲמ� י(יֵהָפֵ/ךְ עָלַ �ךְ�כִּ �אוּ לָ �ם יָבֹ�  וֹיִ

ה 6 י מִדְיָן+ וְעֵיפָ) ךְ בִּכְרֵ/ Aֵּים תְּכַס Bִּת גְּמַל פְעַ- � שִׁ
ת  �Cִאוּ וּתְה אוּ זָהָ/ב וּלְבוֹנָה+ יִשָּׂ) כֻּלָּ�ם מִשְּׁבָ�א יָבֹ�

�רוּ � יְהוָ�ה יְבַשֵּׂ

TESTO LATINO 
 

60:1 Surge inluminare quia venit lumen tuum  
et gloria Domini super te orta est   
60:2 quia ecce tenebrae operient terram et 
caligo populos super te autem orietur 
Dominus et gloria eius in te videbitur   
60:3 et ambulabunt gentes in lumine tuo et 
reges in splendore ortus tui   
60:4 leva in circuitu oculos tuos et vide 
omnes isti congregati sunt venerunt tibi filii 
tui de longe venient et filiae tuae in latere 
sugent  60:5 tunc videbis et afflues et 
mirabitur et dilatabitur cor tuum quando 
conversa fuerit ad te multitudo maris 
fortitudo gentium venerit tibi   
60:6 inundatio camelorum operiet te 
dromedariae Madian et Efa omnes de Saba 
venient aurum et tus deferentes et laudem 
Domino adnuntiantes. 

TESTO GRECO 
 

60.1 Fwt…zou fwt…zou Ierousalhm ¼kei g£r 
sou tÕ fîj kaˆ ¹ dÒxa kur…ou ™pˆ s� 
¢natštalken 60.2 „doÝ skÒtoj kaˆ gnÒfoj 
kalÚyei gÁn ™p' œqnh ™pˆ d� s� fan»setai 
kÚrioj kaˆ ¹ dÒxa aÙtoà ™pˆ s� Ñfq»setai 
60.3 kaˆ poreÚsontai basile‹j tù fwt… sou 
kaˆ œqnh tÍ lamprÒtht… sou 60.4 «ron kÚklJ 
toÝj ÑfqalmoÚj sou kaˆ „d� sunhgmšna t¦ 
tškna sou „doÝ ¼kasin p£ntej oƒ uƒo… sou 
makrÒqen kaˆ aƒ qugatšrej sou ™p' êmwn 
¢rq»sontai 60.5 tÒte ÔyV kaˆ fobhq»sV kaˆ 
™kst»sV tÍ kard…v Óti metabale‹ e„j s� 
ploàtoj qal£sshj kaˆ ™qnîn kaˆ laîn kaˆ 
¼xous…n soi 60.6 ¢gšlai kam»lwn kaˆ 
kalÚyous…n se k£mhloi Madiam kaˆ Gaifa 
p£ntej ™k Saba ¼xousin fšrontej crus…on 
kaˆ l…banon o‡sousin kaˆ tÕ swt»rion kur…ou 
eÙaggelioàntai 

 

Dal Salmo 72 (71) 
TESTO ITALIANO 

 
 

1 O Dio, affida al re il tuo diritto, 
al figlio di re la tua giustizia; 
2 egli giudichi il tuo popolo 
secondo giustizia e i tuoi poveri 
secondo il diritto. RIT. 
7 Nei suoi giorni fiorisca il giusto 
e abbondi la pace, finché non si 
spenga la luna. 8 E dòmini da 
mare a mare, dal fiume sino ai 
confini della terra. RIT. 

 

 

 

 

 
 

 
 

10 I re di Tarsis e delle isole 
portino tributi, i re di Saba e di 
Seba offrano doni. 11 Tutti i re si 
prostrino a lui, lo servano tutte le 
genti. RIT. 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

12 Perché egli libererà il misero 
che invoca e il povero che non 
trova aiuto. 13 Abbia pietà del 
debole e del misero e salvi la 
vita dei miseri. RIT. 

TESTO EBRAICO 

1 Fשְׁפָּטֶיךָ לְמֶ�לֶךְ תֵּ�ן  אJִים מ Aִלֹה
�לֶךְ � וְצִדְקָתְךָ� לְבֶן(מֶ

2�ט ��יךָ בְמִשְׁפָּ ין עַמְּךָ� בְצֶ�דֶק וַעֲנִיֶּ   יָדִ�

 
 
 
 
 
 
 

ב 7 יק וְרֹ� יו צַדִּ� וֹם   יִ�פְרַח(בְּיָמָ� Aל Oָׁש
�חַ �י יָרֵ  עַד(בְּלִ�

ר 8 AָמִנָּהOּם ו� �ם עַד(יָ Jיֵרְדְּ מִיָּ  וְ
רֶץ�עַד(אַפְסֵי � (אָ

 
 
 
 

Jאִיִּים מִנְחָ�ה יָשִׁ�יבוּ 10 י תַרְשִׁ�ישׁ וְ Rֵמַלְכ 
�יבוּ �א אֶשְׁכָּ�ר יַקְרִ AָסְבOּא ו י שְׁבָ�  מַלְכֵ�

�ם 11 וֹ כָל(מְלָכִ�ים כָּל(גּוֹיִ  וְיִשְׁתַּחֲווּ(ל�
�וּהוּ � יַ�עַבְד

 
 

י 12 AִעָנO �עַ וְ Jצִּיל אֶבְי�וֹן מְשַׁוֵּ י(יַ � כִּ
 ��ר ל אֵין(עֹזֵ �Jחֹס עַל(דַּ�ל וְאֶבְי�וֹן13 וֹ�וְ   יָ

�יעַ ��ים יוֹשִׁ וֹת אֶבְיוֹנִ  וְנַפְשׁ�

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

71:2 Deus iudicium regi da et 
iustitiam tuam filio regis iudicabit 
populum tuum in iustitia et 
pauperes tuos in iudicio. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

71:7 Germinabit in diebus eius 
iustitia et multitudo pacis donec non 
sit luna  71:8 et dominabitur a mari 
usque ad mare et a flumine usque 
ad terminos terrae.  
 

 
71:10 Reges Tharsis et insulae 
munera offerent reges Arabiae et 
Saba tributum conferent  71:11 et 
adorabunt eum omnes reges 
universae nationes servient ei.   
 
 
 
 
 
 
 
 
 

71:12 Quia eruet pauperem a 
potente et inopem cui non est 
adiutor  71:13 parcet inopi et 
pauperi et animas pauperum 
salvabit. 

TESTO GRECO 
 

71.1 O qeÒj tÕ kr…ma sou tù basile‹ 
dÕj kaˆ t¾n dikaiosÚnhn sou tù uƒù 
toà basilšwj 71.2 kr…nein tÕn laÒn 
sou ™n dikaiosÚnV kaˆ toÝj ptwcoÚj 
sou ™n kr…sei. 
 
 

71.7 ¢natele‹ ™n ta‹j ¹mšraij aÙtoà 
dikaiosÚnh kaˆ plÁqoj e„r»nhj ›wj 
oá ¢ntanaireqÍ ¹ sel»nh 71.8 kaˆ 
katakurieÚsei ¢pÕ qal£sshj ›wj 
qal£sshj kaˆ ¢pÕ potamoà ›wj 
per£twn tÁj o„koumšnhj. 
71.10 basile‹j Qarsij kaˆ aƒ nÁsoi 
dîra proso…sousin basile‹j A'r£bwn 
kaˆ Saba dîra pros£xousin  
71.11 kaˆ proskun»sousin aÙtù 
p£ntej oƒ basile‹j p£nta t¦ œqnh 
douleÚsousin aÙtù. 
71.12 Óti ™rrÚsato ptwcÕn ™k ceirÕj 
dun£stou kaˆ pšnhta ïÄ oÙc ØpÁrcen 
bohqÒj 71.13 fe…setai ptwcoà kaˆ 
pšnhtoj kaˆ yuc¦j pen»twn sèsei. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

71:2 Deus iudicium tuum regi da et 
iustitiam tuam filio regis iudicare 
populum tuum in iustitia et pauperes 
tuos in iudicio. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

71:7 Orietur in diebus eius iustitia   
et abundantia pacis donec auferatur 
luna  71:8 et dominabitur a mari 
usque ad mare et a flumine usque  
ad terminos orbis terrarum. 
 

 
71:10 Reges Tharsis et insulae 
munera offerent reges Arabum  
et Saba dona adducent   
71:11 et adorabunt eum omnes 
reges omnes gentes servient ei. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

71:12 Quia liberavit pauperem a 
potente et pauperem cui non erat 
adiutor  71:13 parcet pauperi et inopi 
et animas pauperum salvas faciet. 

 
 
 
 



Ef 3,2-3a.5-6 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,] 2penso che abbiate sentito parlare del ministero della 
grazia di Dio, a me affidato a vostro favore: 3per rivelazione mi è 
stato fatto conoscere il mistero, [di cui vi ho già scritto 
brevemente. 4Leggendo ciò che ho scritto, potete rendervi conto 
della comprensione che io ho del mistero di Cristo.] 5Esso non è 
stato manifestato agli uomini delle precedenti generazioni come 
ora è stato rivelato ai suoi santi apostoli e profeti per mezzo dello 
Spirito: 6che le genti sono chiamate, in Cristo Gesù, a condividere 
la stessa eredità, a formare lo stesso corpo e ad essere partecipi 
della stessa promessa per mezzo del Vangelo. 

TESTO GRECO 

3.2 ei)/ ge h)kou/sate th\n oi)konomi/an th=j xa/ritoj tou= qeou= th=j 
doqei/shj moi ei)j u(ma=j, 3.3 [o(/ti] kata\ a)poka/luyin e)gnwri/sqh 
moi to\ musth/rion, [kaqw\j proe/graya e)n o)li/g%, 3.4 pro\j o(\ 
du/nasqe a)naginw/skontej noh=sai th\n su/nesi/n mou e)n t%= 
musthri/% tou= Xristou=,] 3.5 o(\ e(te/raij geneai=j ou)k e)gnwri/sqh 
toi=j ui(oi=j tw=n a)nqrw/pwn w(j nu=n a)pekalu/fqh toi=j a(gi/oij 
a)posto/loij au)tou= kai\ profh/taij e)n pneu/mati, 3.6 ei)=nai ta\ 
e)/qnh sugklhrono/ma kai\ su/sswma kai\ summe/toxa th=j 
e)paggeli/aj e)n Xrist%=  )Ihsou= dia\ tou= eu)aggeli/ou, 

TESTO LATINO 

3:2 Si tamen audistis dispensationem gratiae Dei quae 
data est mihi in vobis 3:3 quoniam secundum 
revelationem notum mihi factum est sacramentum [sicut 
supra scripsi in brevi  3:4 prout potestis legentes 
intellegere prudentiam meam in mysterio  Christi]  
3:5 quod aliis generationibus non est agnitum filiis 
hominum  sicuti nunc revelatum est sanctis apostolis eius 
et prophetis in Spiritu 3:6 esse gentes coheredes et 
concorporales et conparticipes promissionis in Christo 
Iesu per evangelium. 

Mt 2,1-12 
1Nato Gesù a Betlemme di Giudea, al tempo del re Erode, 
ecco, alcuni Magi vennero da oriente a Gerusalemme  2e 
dicevano: «Dov’è colui che è nato, il re dei Giudei? 
Abbiamo visto spuntare la sua stella e siamo venuti ad 
adorarlo». 3All’udire questo, il re Erode restò turbato e con 
lui tutta Gerusalemme. 4Riuniti tutti i capi dei sacerdoti e 
gli scribi del popolo, si informava da loro sul luogo in cui 
doveva nascere il Cristo. 5Gli risposero: «A Betlemme di 
Giudea, perché così è scritto per mezzo del profeta:  
6
E tu, Betlemme, terra di Giuda, non sei davvero l’ultima 

delle città principali di Giuda: da te infatti uscirà un capo 
che sarà il pastore del mio popolo, Israele». 7Allora Erode, 
chiamati segretamente i Magi, si fece dire da loro con 
esattezza il tempo in cui era apparsa la stella 8e li inviò a 
Betlemme dicendo: «Andate e informatevi accuratamente 
sul bambino e, quando l’avrete trovato, fatemelo sapere, 
perché anch’io venga ad adorarlo». 9Udito il re, essi 
partirono. Ed ecco, la stella, che avevano visto spuntare, li 
precedeva, finché giunse e si fermò sopra il luogo dove si 
trovava il bambino. 10Al vedere la stella, provarono una 
gioia grandissima. 11Entrati nella casa, videro il bambino 
con Maria sua madre, si prostrarono e lo adorarono. Poi 
aprirono i loro scrigni e gli offrirono in dono oro, incenso e 
mirra. 12Avvertiti in sogno di non tornare da Erode, per 
un’altra strada fecero ritorno al loro paese. 

2.1 Tou= de\  )Ihsou= gennhqe/ntoj e)n Bhqle/em th=j   )Ioudai/aj e)n h(me/raij  
(Hr%/dou tou= basile/wj, i)dou\ ma/goi a)po\ a)natolw=n parege/nonto ei)j  
(Ieroso/luma 2.2 le/gontej, Pou= e)stin o( texqei\j basileu\j tw=n   
)Ioudai/wn; ei)/domen ga\r au)tou= to\n a)ste/ra e)n tv= a)natolv= kai\ 
h)/lqomen proskunh=sai au)t%=. 2.3 a)kou/saj de\ o( basileu\j  (Hr%/dhj 
e)tara/xqh kai\ pa=sa  (Ieroso/luma met' au)tou=, 2.4 kai\ sunagagw\n 
pa/ntaj tou\j a)rxierei=j kai\ grammatei=j tou= laou= e)punqa/neto par' 
au)tw=n pou= o( Xristo\j genna=tai. 2.5 oi( de\ ei)=pan au)t%=,  )En Bhqle/em 
th=j  )Ioudai/aj: ou(/twj ga\r ge/graptai dia\ tou= profh/tou: 2.6 Kai\ su/ 
Bhqle/em, gh=  )Iou/da, ou)damw=j e)laxi/sth ei)= e)n toi=j h(gemo/sin   )Iou/da: 
e)k sou= ga\r e)celeu/setai h(gou/menoj,  o(/stij poimanei= to\n lao/n mou 
to\n  )Israh/l. 2.7 To/te  (Hr%/dhj la/qr# kale/saj tou\j ma/gouj 
h)kri/bwsen par' au)tw=n to\n xro/non tou= fainome/nou a)ste/roj, 2.8 kai\ 
pe/myaj au)tou\j ei)j Bhqle/em ei)=pen, Poreuqe/ntej e)ceta/sate a)kribw=j 
peri\ tou= paidi/ou: e)pa\n de\ eu(/rhte, a)paggei/late/ moi, o(/pwj ka)gw\ 
e)lqw\n proskunh/sw au)t%=. 2.9 oi( de\ a)kou/santej tou= basile/wj 
e)poreu/qhsan kai\ i)dou\ o( a)sth\r, o(\n ei)=don e)n tv= a)natolv=, proh=gen 
au)tou\j, e(/wj e)lqw\n e)sta/qh e)pa/nw ou(= h)=n to\ paidi/on. 2.10 i)do/ntej de\ 
to\n a)ste/ra e)xa/rhsan xara\n mega/lhn sfo/dra. 2.11 kai\ e)lqo/ntej ei)j 
th\n oi)ki/an ei)=don to\ paidi/on meta\ Mari/aj th=j mhtro\j au)tou=, kai\ 
peso/ntej proseku/nhsan au)t%= kai\ a)noi/cantej tou\j qhsaurou\j 
au)tw=n prosh/negkan au)t%= dw=ra, xruso\n kai\ li/banon kai\ smu/rnan. 
2.12 kai\ xrhmatisqe/ntej kat' o)/nar mh\ a)naka/myai pro\j   (Hr%/dhn, 
di' a)/llhj o(dou= a)nexw/rhsan ei)j th\n xw/ran au)tw=n. 

2:1 Cum ergo natus esset Iesus in Bethleem Iudaeae in 
diebus Herodis regis ecce magi ab oriente venerunt 
Hierosolymam 2:2 dicentes ubi est qui natus est rex 
Iudaeorum vidimus enim stellam eius in oriente et 
venimus adorare eum 2:3 audiens autem Herodes rex 
turbatus est et omnis Hierosolyma cum illo 2:4 et 
congregans omnes principes sacerdotum et scribas populi 
sciscitabatur ab eis ubi Christus nasceretur 2:5 at illi 
dixerunt ei in Bethleem Iudaeae sic enim scriptum est per 
prophetam 2:6 et tu Bethleem terra Iuda  nequaquam 
minima es in principibus Iuda ex te enim exiet dux qui 
reget populum meum Israhel 2:7 tunc Herodes clam 
vocatis magis diligenter didicit ab eis tempus stellae quae 
apparuit eis 2:8 et mittens illos in Bethleem dixit  ite et 
interrogate diligenter de puero et cum inveneritis 
renuntiate mihi ut et ego veniens adorem eum 2:9 qui cum 
audissent regem abierunt  et ecce stella quam viderant in 
oriente antecedebat eos usque dum veniens staret supra 
ubi erat puer 2:10 videntes autem stellam gavisi sunt 
gaudio magno valde 2:11 et intrantes domum invenerunt 
puerum cum Maria matre eius  et procidentes adoraverunt 
eum et apertis thesauris suis obtulerunt ei munera aurum 
tus et murram 2:12 et responso accepto in somnis ne 
redirent ad Herodem  per aliam viam reversi sunt in 
regionem suam. 
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